06-01029

EXMaAZIa=7—Ya UREOEODOEEREROELICET HHHR

Ui A=) 22N B E RBRRZFER S e 5 7R SR 7R 2%
HFEFIEH i T F RBRER RS RAMARPERCUE, "B LRMERT FF Biken)

1 [FCHIZ

tEora— iz XY, BEBEPERLIANADOMTala=r—rva (B Yllalia=r—ra
V) OWERHR LTS, Fio, [HFREINOER, v T —27 ORI, IEHIEE E i (1CT) %1% H
LR b a2 =7 —3a UBBENR DI > TS, BRbfla I a=r—3va yOEITIE
B2 IR LR RIERENEZ X DILD D, LKICEHEII a=r—T a VSR 23RO LEMITE <, HE
RICRE SN D BARSTELHEMORFEES 2 — A L W o 2 EREE R R A S DY TRHHTHZ &
ZA[RE L T HEFEEME (language infrastructure) ~OHIFFNE £ > TWD (BK, 2007a). ARAFFETIL, #E
M ala=r—va VU XEA BN E L SEEROEEICET 28417 5. SWIFRs, Et~r 7o
v 7 Web OFEMED FITHEEIN D FHAERICENT, HESHEERZEAGDOE AT DI KEL 72
LRSI O A D 7.

2ENIEMAZI a=r—Ya UXELEEERDEE

Byftlala=r—1a b W) SEOETHAIIREICIAL, Frhd A T7OoRM a2 =7 —
a BTG, FOXIREEaAI 2= —La OXERLE - GHATHANELT L EHA LTI
V. EIT, AFEOSPEEICE T, B ala =S —ra VOEREEFEL, FOEMLAIT
HIELBIL, TIWXBWVWTROONAZHEII 2= —varXEEWHALNICLE D & LR, EROFHE
IR 2 2R RN E D Z E NS N E 7o 7o DT, FHEZEE L, SCHFAEZ P IR 2 D 7=

BREHZRWNWTEICRE L LIzDl, AEEEEOSBHIZE T 5 FEHEOFEERICET 2#&mOF T,
HSFEREE (EREFA ORI 22 ) &t iR (FF e O fiE i) 2 A5 hbE 2 Z LA AETH D
(Hartman, 2005), (Laufer et al, 2006). ZiLL D#gmiliB VT, %< OXEREEENHFFEOXIRICE & F
STEY, BEWHELESCHEASEIZT DHERICHT TNDEZ EnD, ZNLOFREEFTICHSHSEE
EHAEDLETHWA Z EOFRMENmLULILTWD. BI2IE, HARERESEENFEETOII 2 —v
3 U EITOHE, BARBOMEHEFEICLVBEATVESZ R LR, ZOEWRMERIZZR 2 TV IEEE
HREARARD ZENEE L. 20X ) RErEOMEL, AEEHE, HDOVIE, IGHFEEEZOS CIE
SiBftEEE (bilingualized dictionary) EFHZNTEY, F SITAHIEN R LT 5 SBEN B IET S5
BIROMAEOEIC L > TEBNREE 2 S.

FIT, AWFETIE, BEWEEEZH -S> CODRENLEFEETHY, ATRES T, #EELETLESITH
FAT& BfEEL LT WordNet (355E) (Fellbaum, 1998), EDR & 1-{L&EE (HAGE, 7558) (EDR, 2003), 7z,
Web ETH—ERELTHIHAEL 2> TND ABHOEELRFIOXNG L L, T 6 OSFEEI A HE S
572D ORMEHM OG-

ERERLEREYERLF L bOU—

SEIERFHEWRLSTH LI — L« VAT LARARSHWFIHAREE 2o TS 2 L, 72, Whwd
Web —E RICEHT AN LR L TE/-Z LIZLD, Web FOEFEIAE (language infrastructure) & A4
LE2ET2EENIERILLTWVS., SEAEE, ZOHNOB AL, —E XN O S 5ELE
(service—oriented infrastructure) &AFZED 7= D S FELSE (research infrastructure) I T 5 Z &0
T&ED., EBENLNPDLS>TWANICT OEFEZ Y v K (http://langrid. nict. go. jp) IXEIEOHTHY,
Xiba TR —va v EXETLHZEERME LTS, —J, BEOHE LTIE, BKMICEHITS CLARIN
(Common Language Resources and Technology Infrastructure) (Calzolari, 2008) & EFEiXi15 e—humanity
NEOWMGEE =Ty N eToHT7uY s FRbITOND. IRODOFEAEORMIIRE A>T D
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2, WFRIZBWTY, %O)ééu%ﬁ%)ifaaﬁ*f 2 EIRPLCE BN Y — VA AG DY, TEOSHE
—bEAREEEL LT AL CWA. F2, Zo@o BB L, SEEEIRO M
(re—usability), fHEEMAM: (interoperability) W o7l-fEBILH LTV 5.

SV AOHREE L D SEEIRSCSHELEY — /Ui, MEOHOTDIZMNITHEREINTZH D
NE L, ZOFAAMCHAERMEICE L CO3bE T 28R EZ 02 TWa . LE ZITEEERT
—RIZONWTIE, T—2 74—~y NERBINERDOZ JERZANEEDO LD THDH Z ENREZV. 5B
ﬁ)~wﬁowfi AHT 2T 7 HARAY v RREZEIETHD. 20O LI SRR EL

v —/LOMAVYE(idiosyncrasy) ZERiK L, BAWEZEEIEL-HOOVESOEZHE LT, St Lok
B ELSE O BAAL 2 AR 72 Web — "X (atomic Web service) && X, ZAUHIZK L CTEHENLRT 7 8 A FE
(MD%&E#%:&W%%%&% :@%é,@ﬁ@%ﬁ%%@ﬁ%%%%bMﬂ%%%Téi/ﬂ~ﬁm

%&té.k&zw — AR EEEIRIL, SET—F~DOT 7B AR S>T v —c k) B
v 2{fbEnbd. T HERREER L 7 A S BB RSP S BB IZIX S XA TR ESI N AT, APL

i’ﬂ%®5’4’7 WIN U TRET DI EDREE RS, Fio, FclChRE SN SRR S B LR
%b#~EXMT6%Q,%®&47 TR U7z APT ZBR E 73R L, T v =2l T 0 ERH 5.

(RIS, F— itk e b S ICEARRFEY —E X (composite Web service) % HEMER T 255
&Cli, Tﬁﬁﬂig;ﬁ%@%ﬁ‘é%ﬂﬂjﬁﬂl@ LG, HH SN A L > THEX DN RMETH 5.
S —ERAA U YOO ORMEE 52D,

LICARRFZEREZ DNRETHEE YV — A4 br Y— (Hayashi, et al. 2008) D EATREE 2774,
S — ' X (LanguageService) (1 5 5L & i (LanguageProcessingResource) (2 & V #2115
(providedBy) . = i LEHEEE L 5 55 7 — ¥ © i (LanguageDataResource) % | ] L, FiER I
(LinguisticExpression), TR DOLEHET — X /BT 5. £/, O OOSERBUY, ZEOSIEN
HR (LinguisticAnnotation) IC XV FERfT T NS, 2z kb, é F I FE R LAV D S REMITRE RS
B O STENTER O R EZ RO ZFET — 2 LRI oD, K 1IZBT 28R vy 7 ZALENENHBIAT
L72Z TATHY, EHICHTHr bry—L LTREIMbEN 5. ﬁiﬁi“ﬂi MllicBiF2E@mT—4%&
W T AD—E%E T HESHEETICOWVW TR LS. Zua— Ubhod—T7 USRIk Tx, S5iF
P—bERAF L b U JAL BREFEICHEAE SN T DUERD D, HAEBNZIXT S OB PNV L 72 5.
St —E x4 b a U=~ R TE, HomICTHELET S EBREEN T CICATET A% E, £
O EHEINHIMAT 5, HDHNI, E&UQ/\/TU\< ERME LD, ORI, EREEOH - (kA
A hmav—{t (ontologized) T HI ENRMLELRD., i —E AL Frv—IX, OWL (Web Ontology
Language) &9 Finz W TRRIES N TS 729, EFEEDOAEZ O SFE TRl 45 Z &2 %.

LanguagePracessingResource

provwwréslnpﬁwas()utpur mSBdB‘F

LanguageService LinguisticExpression LanguageDataResource

ﬁnDtes\sLinguisticAnnmatiDn*

Linguistichieaning LinguisticAnnotation

K 1: SiEV—v 24 buo—ok AR

4 HEEEERDETILE

HESHEROV 74y brny—IZBWnWTE, REMRFEEOIA TEERL, TNDLDOHBEEREZIR
THUNERDD. BICFHERT DX, HEOXYA TBLUONEERIL, BHICEOHENRED LS es A
TOHETL L NIV ERTLINCESTEED. OHELETMMET D LIL, ZOREENFFORFEFET b
VDOEATHFTIRTHZETHD. £z, ZOLIBRFEOET VICENTUL, T NVEZLERT D72ODH
MANMEL D, ZOX ) Iebullldm A X ETIVEMESZ LR35 (B, 2007b). FEED A X ETI/VIZEAL

TiX, ERBRERHEETH 5 IS0 (International Standardization Organization) (23T, LMF (Lexical
Markup Framework) (Francopoulo et al. 2006) &\ I LR MFI SN TETERY, Mb 72 GkeE
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PR L L CHIE SN D TEICR > TWND.

IMF (X, HDWb %A TOFELET LT DO ONMA (A ZET V) EHETHI BB E LT
5. BRI 2 A T OREEEET MET DD OGN AA Z IR T D ICH T > TE, TV 27—
BLoTnWb., Thkbh, INFOETIVE, T XTOHXA TOREEICHBET LHETH S Core Model & 143
W7 Z A T ORELZIATET H72DD Extensions MOHREMRINS.

Imfeore:LexicalResrouce

ﬁfcure:hasLexicuNfcore:hasGIDbaIInfﬂrmatiun

Imfcare:Lexicon Imfcare: Globalinformation

Imfeore:hasLexicalEntry*

[

Imfcore:LexicalEntry

Imfcore:hasSense™ Imfcare:hasForm™

Imfrore Sense Dmfcnre:hasSense* Imfeore:Representation ImfroreForm
.
AN
Imfrore:hasDafinition® \ ‘\Ls\a mfcarehasFormRepresentation®
i .
1
Imfeare:Definition II Imfeare:FarmRepresentation

\fﬁfnre:hasStatement‘t fsa
|

ImfeorechasTextRepresentation™ | Imfeore:Statermnent

/
ﬁnfc0re:hasTe}dRepresentation;/
_-/J

Imfeore: TextRepresentation N

2: LMF Core Model OF > b u ¥ —HlE

2 |2 LMF Core Model (29 % OWL FCib o0 F# /ey 2 AU L7z b D &R~ d. ##E (Lexicon) I
B OFET Y Y (LexicalEntry) # Ff0 2 &, FiEET Y b VIIFEF Form) (IZB3 D 1E#H & BERRIZEET
5 IEH (Sense) #FFDZ &, ZiLH1E7 ¥ R b (TextRepresentation) I > TEOIND Z &R EVHE
ENTWD. IMF OfEREIE, UML (Unified Modeling Language) &9 XAXEHIZL Y 52 6>hﬂ\2575‘:‘
—TEDOEBOIIEETEDDHZ LX), ZOF 2 b —{bE{TH> 2R TES. T70bb, UM IZEIT5
generalization I% OWL {23V T subclass ZHWWTHREL TE %f) ¥ 7-, aggregation X, hasX 7% k DY
724 HID property ZMATEDL Z LICL VW RITE S, LMF IZFB1F 54 Extension %, Core Model ZJLik
THZELEIWEVERINTWEN, v hay—{kickBnT iz%??‘;ﬁ T ALY T T AL, LEREME
RBREMML TN Z k WWEOHETHZENTES.

[4 3 {Z NLP Semantics (ZBd7 % Extension O—# (RrlZFEIEEKaRIBIGR & 1 N —F 2 8. Hiikam & &
oMo > 7 138N o4y he U—EERT. 22 TE%‘?““% L, BEEOY T 7 T A%
ENDRFOFHEZ L NIDIZ FJRAIZEIVRESNDENIZETHDS. K 3 I b‘Tﬁ”ﬂiﬁ#i
(lmf:Sem.Lexicon) ¥, 1mf:Sem.LexicalEntry &9 7 J ALV HESNIRHEZ NV 2HFT5H
HELLTERINTWS., 22T, Imf:Sem.LexicalEntry &%, XIZH D X 912, SenseRelation,
MonolingualExternalRef, SenseExample & \W\/o7 X7 2 fFF L5 Z LIk HlESNSZ &
WCHERE S,

535



Imfcore:Lexicon

/\sa Imfeore:haslexicalEntry

‘ Imf.Sem.Lexican

‘ Irfcore:LexicalEntry

7

has8em.Synset™\ Imfoore:haslexicalEntry™ Asa

Imf.8em.Bynset Imf.8em.LexicalEntry

hasSem SynsetRelation®,

ImfcoresisAssociated* ImfcoresisAssociated N\ ImfooredisAssociated® Amfoore hasSense*

Imf.Sem.SynsetRelation

Imi.5em.Sense micorehasSense*

/ asSem.SenseRelation® \hasSemhionolingualExtemalRer® “hasSem.SenseExample®

/
lmfeare:hasDefinition® "isa Imf.5em.SenseRelation

‘ Irnf.Sem.MonolingualExtemalRef

‘ It Sem.SenseExample

\_‘ ImfeoreisAssociate™

Imfeore:Bense ;i torehasSense”™

Imfcore hasDefinition™

Imfcore. Definition

3: LMF NLP Semantics Extension (—%B) DA b o —gElE

L I RLEEF#EYr—E2 A b V*@%Lﬁ[@ BT L2EBT —XE&W T 7 R
(LanguageDataResource) (¥, Sia&EICB N THRE LT HEET — 5'%:{)}50) SFEIFERHFATIIHLTT
bR D. e RIE, TOET T, FHEHFICET 527 7 X (Lexicon) & a— "XICHT L7 7 X
(Corpus) V77 7 AbE, TNENRY T4 baV—%2ERT 5. -, ZTNHOSET — X &R
T 7B AT HEELHERL N0V 74y b U= U CEIMb SN, K42 Z 02~ 7.
4 2BV TIE, SEEUHEJR (LanguageProcessingResource) D M7 7 A THDHEFEGIRT 7 & v
# (LR_Accessor) BFIHT 5 5T — X EIRDOY 727 Z Z2{b.(Z Z TlL Corpus & Lexicon) |2/ U TH T
75 A4t (CorpusAccessor & LexiconAccessor) IiLTW5.

LanguagelataResrouce
- P

-

.
/ ses™ usedBy™ \

i LY
I." \
LanguageProcessingResource
/# Ei
/Tsa Nsa
hY
ra \'\.
sa LR_A::CESSD;J LinguisticFrocessar sa
~
iza A
!
CorpushAccessor LexiconAccessor
III III
! ’/ses* \ie s
\ f
\ /
Corpus Lexicon

41 FEET — 2 EIRE ST 2 FRELEEIRO A > b r P —EE

CITHEETARE L, INOOFET—FEFEOY T4 hry—%2 0 L ) ITFHE L T e
W ZEIEESI T%kﬁ"‘é%?ﬁ%ﬁ&@EE’J%ﬁ KT D AREMEDR H D E VW) 2 & ThD. LI - T,
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BEDSEEMED BHPEIEIC RS FHEDOY T4y brY—iE, L0 E< 0a—F oS T HiETE
BRI T 5 K 5 & Ic R o TWH Z EREE L. 22T, FICEEEICET LI 74 hry—
WZOWTIE, Zhady bry—bIn/z IMF (BLF, IMF A hro—) &xbinffiF s, Zhicky, 5iE
BRI B TV T A b U —REBEEEIC L > TR T NS 2 &2 d. T70bb, INF M [EEREE
CLTEDTHDIRY, ZIUNHTHEEEY 74 b o—i%, IMF &0 ) EEIEENR G5 AU v
NeESTHIENTED.

M4BT 5EES 7 A (Lexicon) L, L& XX TFO LI Y74 hrv—EL LTHESNS. £7,
A OF#E (DictionaryForHumanUse) & 5 REALERH D FEE (LexiconForNLP) (277 7 A{b.3 L.
B O A% & LT, b\b@éJ_%ODfAéWT Je A2 (Machine Readable Dictionary) (MRD) & Hiff
HEESE (Terminology) 2VaX/E SV TWVD. & HIZ MRD XL SREREE (MonolingualDictionary) SN
[ia=—1 (BilingualDict:.onary) IS NTWD, ZOX 7274y ba U—3Z Il BEBEHTHY,
VP LHEL OMEREONDFEELNICHEEREEL 2o TVWD EIFRLRW. 22T, ZOXH YT
FrhuaP—%IM Ay baP—LtRUSftidsZ ik, Tol#ErhE 2%, K512 ERoE OFEEY
TH buP—% IMF A b a P — S T A R

Lexican Imfeare:Lexican

/5!

/’isa isa Imfcore:hasLexicalEntry™
1

DictionaryForHumanlUse LexiconForMLP Imfcore:LexicalEntry

¥ 7 B Sy

II II .,
lisa fiza |za

\ | | \
MRD Conceptlexicon Imfallimf.Morph.LexicalEntry "J:Sa

7 [ F | |
el
A isa js= hasLexicalEntry™ hasLexicalEntn® Asza ‘

r‘JH
-

~—
BilingualDictionary MonalingualDictionary Imfall:imf.MRD LexicalEntry Imfall:imf. Sem LexicalEntry

\?gLexwalEntr\f @ICSEMW rd |sa fiza

BilingualDictionaryEntry mMonolingualDictionaryEntry

X5 FEEI G2V TF o had—0 IMF F v b a P—~Oxt ST T

IMF 28BN TUE, #h rl 357 A A OFREEICKHT % MRD extension %ﬂ%i‘bfb\é FZT, Kb TR
% MRD 7 F A%, IMF &> b ¥ =28 \WT, MRD extension CTEFEINDHHEEZ MY
OanJmfmmLaduumuw>%ﬁ0£5&ﬁif%ék* i 5. é%’,%@Tﬁ THTH D

SRR REEICBITAHEC L NV A2 INF Ao ba P — BT AEC L NI 7T ATHS
1mfall:1lmf.MRD.LexicalEntry O FMETHLHEEET MY %‘fﬁﬁ”éﬁ?ifé‘bé LIEFRTDH. ZOD
L9912, IMFIZBIT 5 extension IZHEL T, A har o —(bENT-ESWFHF Tz, IMF 4> hay—izBlir
LTI AHELCT, IF Ao b P—%23bd 2 CHuREHE= NI oYV 7 7 7 2bx2{79 2 &
WTENE, ThE= M) ELTROLD L LTH LRI A TOFESEERZBE L TV Z L2V ATHE
L.

5 BABRESEERODETILE

BEOFE B 72 (atomic) S —EAXAZ A GDLEL Z LIk, FAHEZOBEMIZHES L-ES
(composite) Hat P —EAZMKT 2 Z LRI —ERAEROEELBOANDO—>TH L. R AR —E R
OAEDLEERET HDO0, h—ERAT—2 7o —(service work flow) ThH5D. BlZIX, HAFENOHGE
~OFEMEIER & TFEN D A Y EE~OHMERR 2 BN T 5 Z S0 LV BAFEN D KA Y FE~O TR
e (FFREEO RGN E LOFEBTHIENTES. £, FEORERMBITORREZZIT T, HUR
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WEFITTHLEHARETHD.

FEESTEERADT 72 AZBWTHHERZ, FEOFRE~DT 7 v AEMAGDLEDLZ LI2XY, B
By e e T 7”621%%’* ERBTHZENEZOND. T2k 20T, ﬁﬁﬁ&i@%ﬁiﬁ’]ﬁ%% , EEDA HGE
WX T 2RER T L ICHAGEORGEZIRTTHZ L THDHD, T2 TOHEFK L WordNet | 7‘%6 FEA S A Xt
J& S, WordNet (23651F % synset (2B 2k & HAGEDORRGE % [FIRF ﬁrf%io&@éﬁ%ﬁ%EX%
EZDHZENTEDL., ZOX I REANREEET 7 ABREZ BT 5 2 L1, HERREE L WordNet % fiA
BTSRRI EATFE LT 2 L EHFE L.

ZOXHIREENEEAL Y Pu Y —ICHET AT 0ICE, BEELRDIHEOFHEET AND, YFEOHE
AHEEOA L b V—REEZARTEDIENMELRD., ZOZ L EERTLEDICETEZOND )
W, 77 A0S EMA (multiple inheritance) #F|HT 25 HETHS. T7hbbh, EMEEENET SRR
##3# (BilingualDictionary) 7 7 A & WordNet 3@ ¥ 2L EFE#E (ConceptLexicon) 7 7 A DM I % Bi
7 AL L THf>7 7 A (BilingualConceptLexicon) & EFHT 5. 6 (22 DOREF 2T, xIREEE Y
7 AlXMRD.LexicalEntry 7/ 7 A THEINLEFEET L M 2R ob D L LTERI N, MEFEES 72
/%, Sem.LexicalEntry 7 7 A CHEINDIFEET M &R,

Imfcare:LexicalEntry Imfall:lmf.Sem Lexicon

/Sa \sa\ Irnfcore:haslexicalEntry™
i

Imfallimf.Marph.LexicalEntry Imfalllmf.Sem.LexicalEntry

Imfall:lmfMRD.LexicalEntry BilingualDictionary

isa [hasLexicalEntnf* sa

BilingualDictionaryEntry

BilingualConceptlexiconEntry

6: BilingualConceptLeixonEntry D4 > k1 ¥ —HJHLE

6 BEME - TRV k

Princeton K#IZ K D HWEFEDFEFET — # ~X— A Th % WordNet (Fellbaum, 1998) 1%, HHIZFIH TE 5 KH
B SREERE LCRERA 7 M b xl-. 93— v 280 T, EuroWordNet (Vossen, 1998) & I
Ens7vey 7 FAER I, EuroWordNet |23V VT, Princeton KZ2® WordNet OFEIEIZHE > THESE
INT-AEFED wordnet % ILI (Inter—Lingual Index) &EFMESHESICL WARRICHEERTAZ LIk, £5
FEOBSFEEGR (b D WIXERENA Y e v —) 25845 Hika R LTz,

S HITIEF, EINODOEZX HE S bIcgESE, HRASEGED wordnet # ST L2 L2 AN ET S
Global WordNet Grid (Vossen and Fellbaum, 2007) 23ZME X1 TCUW 5, Global WordNet Grid iZd\»

TlX. %& wordnet ZFEOMTIF DNy 7R —2D—#5E LT SUMO (Suggested Upper Merged Ontology)
(Niles, 2003) EFREND BfiAY b P—2H0nD 2 EE2BELTWD. 2, ARETHHRAE
LMF % AW T4 wordnet DL 5 0 LT 54 (Vossen et al., 2008) HEAEILTUW A

7 B5hYIC

RFETIE, &L ICHESEEFROESE 2 FHTHBICHKNE L R LHEESELEFROTT /UL & EEERE
%6<ﬁ7bﬂy—k@ﬁﬂﬁ{;waﬁibt._®ﬁ%i,Mﬂ:ki LERET Y v REMEIZBIT D
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B —bE 24 hr P~ KBS TV D, ARIFSEIE 2008 R Sk P E LT Y, 2008 FFEIZE
WX, SEERIC EDR BB &S, WordNet Z s 4 DMt 4 LMF IZEESWTRIR L, S 61T, Web h—E X
O7a NFATEFETHILIZLY, HIFOWRE S LR AMEMREOMMN AT TETHS. /2, Z
D= DIZMERFEET b Y B OXHRA T FE E Z OFMRRILE T LI OW T H EFERICAHFE 2 D TV
STPETHD.
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A BEE - F5e%E HRFA
Yﬁﬂzv >7 4 v 7 Web & SiEHIl - S7HE LR 2007 4 8 J
FAIH - fHAEH TR SR E IR O LR - E BB TR IGEED
LT LD FEA 200712 A
SHEOEW - B ~0OHEKE ML O [EFEULFE~DER, ORF -
7Fa—F G ] CKIRRE AR 2008 4 3 A
A Linguistic Service Ontology for The 45th Annual Meeting of the
Language Infrastructures Association for Computational
Linguistics (ACL2007). (Poster 2008 4 6 J1
proceedings)
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